
St. Anthony
     San Antonio

Sept. 30, 2018

The 26th Sunday in 
Ordinary Time

     The grace of God is spread all over the earth. 
It comes to us in many ways, often through the 
unlikeliest of people or in the unlikeliest of situ-
ations. As we celebrate Mass today, let us refl ect 
on how we have experienced God’s grace in our 
lives and open ourselves to the possibility of re-
ceiving it at any time, in any place.
   Moses’s wish that ends the fi rst read-
ing—“Would   that the LORD might bestow 
his spirit on them all!”—does not go unfulfi lled 
(Numbers 11:29). The Lord has indeed bestowed 
the Holy Spirit on us all. In baptism we all re-
ceived exactly what Moses hoped for. We all 
have the ability to prophesy—to speak the word
of God to those we encounter. From time to 
time we need to be reminded of that gift—and 
that duty. We are obligated by the presence of 
the Holy Spirit within us to preach hope to the 
hopeless and conversion to those whose hearts

are in the 
wrong place.
     How do I put 
too much faith 
in those imper-
manent things 
that bring me 
wealth and 
comfort? How 
can I express 
the Spirit who 
I received in 
baptism to oth-
ers?

     La gracia de Dios se extiende por toda la 
tierra. Nos llega de muchas maneras, a menu-
do a través de la gente más improbable o en la 
más improbable de 
las situaciones. Al 
celebrar hoy la Misa, 
refl exionemos sobre 
cómo hemos exper-
imentado la gracia 
de Dios en nuestras 
vidas y nos abrimos 
a la posibilidad de 
recibirla en cualquier 
momento, en cual-
quier lugar.
   El deseo de Moisés 
de que termine la primera lectura: "¡Ojalá el 
Señor otorgara su espíritu sobre todos ellos!" 
No se queda sin cumplir (Números 11:29). El 
Señor ciertamente ha otorgado el Espíritu San-
to sobre todos nosotros. En el bautismo, todos 
recibimos exactamente lo que Moisés esperaba. 
Todos tenemos la capacidad de profetizar, de 
hablar la palabra de Dios para aquellos con 
quienes nos encontramos. De vez en cuando 
debemos recordar ese regalo, y ese deber. Es-
tamos obligados por la presencia del Espíritu 
Santo dentro de nosotros para predicar la 
esperanza a los sin esperanza y la conversión a 
aquellos cuyos corazones
están en el lugar equivocado.
     ¿Cómo pongo mucha fe en esas cosas imper-
manentes que me traen riqueza y consuelo? 
¿Cómo puedo expresar el Espíritu que recibí en 
el bautismo a otros?

    All that you have done to us, O Lord, you have 
done with true judgement, for we have sinned 
against you and not obeyed your command-
ments. But give glory to your name and eal with 
us according to the bounty of your mercy.

     By this we came to know the love of God:  that 
Christ laid down his life for us; so we ought to 
lay down our lives for one another. 

En esto llegamos a conocer el amor de Dios: que 
Cristo dio su vida por nosotros; entonces debe-
mos dar nuestras vidas el uno por el otro.



Daily Bible Readings

Monday, October 1
Job 1:  6-22

Luke 9:  46-50

Tuesday, October 2
Job 3:  1-3, 11-17, 20-23

Matthew 18: 1-5, 10

Wednesday, October 3
Job 9:  1-12, 14-16

Luke 9:  57-62

Thursday, October 4
Job 19:  21-27
Luke 10:  1-12

Friday, October 5
Job 38:  1, 12-21, 40:  3-5

Luke 10:  13-16

     Our second collection today is for the continu-
ing work of St. Vincent De Paul in the parish.

     Nuestra segunda colecta hoy es para el tra-
bajo continuo de San Vicente de Paúl en la par-
roquia.
    
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Edith Goode

Sábado 6:00 - Pablo & Julio Preciado (v)

Domingo 8:30 - 

Sunday 11:30 - Jean McCaslin (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

September 30
St. Jerome

     Inspired by heaven, he was converted and 
became one of the greatest Doctors of the Lat-
in Church, especially famous for his translation 
into Latin of the Holy Scriptures.

30 de septiembre
San Jerónimo 

     Inspirado por el cielo, se convirtió y se con-
virtió en uno de los mejores Doctores de la Igle-
sia Latina, especialmente famoso por su traduc-
ción al latín de las Sagradas Escrituras.



St. Anthony Happenings
     A marriage retreat will be held October 19 
and 20. Beginning Friday evening at 5:30 p.m. 
and includes an overnight stay before conclud-
ing at the 6:00 p.m. mass on Saturday. Contact 
Hermilo Martinez, 317-908-8052.
     Un retiro de matrimonio se llevará a cabo 
del 19 al 20 de octubre. A partir del viernes por 
la tarde a las 5:30 p.m. e incluye una estadía 
de una noche antes de concluir a las 6:00 p.m. 
misa el sábado. Contacte a Hermilo Martinez, 
317-908-8052.

     Saints in the Streets will again work in our 
neighborhood on Saturday, October 6. We need 
volunteers from St. Anthony to join with those 
from other churches and organizations. Please 
contact our offi ce for more information or to sign 
up.
     Saints in the Streets volverá a trabajar 
en nues tro vecindario el sábado 6 de octubre. 
Necesitamos voluntarios de St. Anthony para 
unirnos a los de otras iglesias y organizaciones. 
Por favor, póngase en contacto con nuestra ofi -
cina para obtener más información o para reg-
istrarse.

     Young at Heart is going to Beasley’s Orchard 
October 11 at 2 pm. For $5 you will get a tour 
of the Pumpkin Patch, Apple Orchard and the 

Country Store as well as a refreshment. We will 
go to Mayberry Cafe afterwards for an early din-
ner. Please contact Ann Bordenkecher for reser-
vations at 317-797-2126. Come join the fun.
     Young at Heart irá a Beasley’s Orchard el 
11 de octubre a las 2 p.m. Por $ 5 obtendrá un 
recorrido por Pumpkin Patch, Apple Orchard y 
Country Store, así como un refrigerio. Iremos a 
Mayberry Cafe después para una cena tempra-
na. Por favor, póngase en contacto con Ann Bor-
denkecher para reservas al 317-797-2126. Ven y 
únete a la diversión.

     Catholic Camping Makes a Difference!
That difference can be found at CYO Camp Rancho 
Framasa in Nashville, IN! Check us out for fun, in-
clusive, faith fi lled program opportunities.
Fall Weekend: October 5-7
Kids need a break from school? Try this blast of 
summer in the fall. Campers participate in many 
traditional and “fall only” activities.
Fall Break Camps  October 7-9  October 18-20
Take this break from school and spend it at camp! 
Activities for this camp include fi re building, orien-
teering, a survival game and more!
Father Daughter Day October 13
This memory making program gives dads and their 
girls a chance to be together without the distractions 
of everyday life. Crafts, campfi res, a prayer service 
along with other traditional activities are included 
in this day.
     Visit www.campranchoframasa.org for more 
information and registration!
     
     Respect for Life Sunday, October 7 at Ss. 
Peter & Paul Cathedral, 10:30 a.m. 
     Respeto por la vida Domingo, 7 de octubre 
en Ss. Catedral de Pedro y Pablo, 10:30 a.m.

     The parish is in need of volunteers that can 
assist in repairing and replacing concrete that 
has collapsed at our facilities.
     La parroquia necesita voluntarios que puedan 
ayudar a reparar y reemplazar el concreto que 

Oct. 1 -  Spiritual Direction - 7:00 p.m.

Oct. 2 - Pre-matrimonial - 7:00 p.m.

Oct. 3 - Children’s Choir - 6:00 p.m.
              Brunch Prep - 7:00 p.m.

Oct. 4 - Getsemani - 9:00 p.m.
                                                                                              
Oct. 5 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
              Al Anon - 7:00 p.m.

Oct. 6 - Saints in the Streets - 7:00 a.m.
              Baptism Class - 8:30 a.m.
              Cursillo de cristiandad - 10:30 a.m.

Fr. Juan vacation - Oct. 1-12.

     Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.


